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Filmographie 
 
Kinderfilme 
 
Filme zum Erlernen des Friesischen für Kinder 
Nr. 1 - Zu Besuch auf Amrum, 2004, 5 mal 17 Minuten (5 Dialekte) 
Nr. 2 - Zu Besuch im Moor, 2005, 5 mal 24 Minuten (5 Dialekte) 
Nr. 3 - Kinderkrimi: Frau Leewsen lebt gefährlich, 2007, 19 Minuten 
 
Dokumentarfilme 10 bis 24 Minuten 
 
Friesischsprachige Dokumentarfilme 2002/2003  
Nr. 1 - Delegation aus Bonn und Kiel zu Besuch bei friesischer Volksgruppe 
Nr. 2 - Was tut Berlin für die Nordfriesen? (2. Version deutsch synchronisiert) 
Nr. 3 - Aufwärts oder abwärts? Zukunft der friesischen Sprache 
Nr. 4 - Nordfriesische Bilder 2002: Jahresrückblick 
Nr. 5 - Nordfriesische Musik 
Nr. 6 - Westfriesland - der große Bruder (2. Version deutsch synchronisiert) 
 
Friesischsprachige Dokumentarfilme 2003/2004 (alle mit deutschen Untertiteln) 
Nr. 7 - L.C. Peters - Ein Föhrer für Nordfriesland  
Nr. 8 - Nordfriesische Sagen aus der Wiedingharde (Nordfriiske sooge - Wiringhiird) 
Nr. 9 - Nordfriesisches Theater (Nr. 1) 
Nr. 10 - Sylter Kinder lernen Friesisch (Ik mai Sölring)  
Nr. 11 - Helgoland: Die friesische Sprache und der Tourismus (Halunder en Boaders) 
 
Dokumentarfilme 30 bis 45 Minuten 
 
Friesischsprachige Dokumentarfilme 2004/2005 (alle mit deutschen Untertiteln) 
Nr. 12 - Minderheitenmedien in Deutschland: Sorben, Dänen, Friesen, Sinti und Roma  
 (Fiirsiien, radio, blees) 
Nr. 13 - Nordfriesland in den 1970er Jahren (Jütid önj Friislon 1970-1979) 
 
Friesischsprachige Dokumentarfilme 2005/2006 (alle mit deutschen Untertiteln) 
Nr. 14 – Dreimal Niebüll: Stadtporträt (Tri tunge Naibel) 
Nr. 15 – Ich bin Anne: Kindheit auf Föhr (Ik san Anne) 
 
Friesischsprachige Dokumentarfilme 2006/2007 (mit deutschen Untertiteln) 
Nr. 16 - Friesisches Theater, Nr. 2 
 
Friesischsprachige Dokumentarfilme 2007/2008 (alle mit deutschen Untertiteln) 
Nr. 17 - Europeada 2008: Europäische Fußballmeisterschaft der Minderheiten  
 (Wat san we? Frasche!) 
Nr. 18 - Friesenhäuser: Nordfriesische Bau- und Wohnkultur zwischen Museum und Disney
 land (Friiske hüsinge) 



 
 
Friesischsprachige Dokumentarfilme 2008/2009 (mit deutschen Untertiteln) 
Nr. 19 - Der friesische Dichter Nis Albrecht Johannsen sen. (mit Spielfilmszenen , 21 Min.) 
 (Nis Albrecht - di üülje) 
 
Friesischsprachige Dokumentarfilme 2009/2010 (ohne Untertitel) 
Nr. 20 - Fünfzig interfriesische Bauerntreffen 1959-2010 (Texte in westfriesischer und deut-
 scher Übersetzung in Broschüre) 
Nr. 21 - Filmchronik der Gemeinde Risum-Lindholm 1920 bis 1970 (Risem än Lonham) 
 
Friesischsprachige Dokumentarfilme 2010/2011 (mit deutschen Untertiteln) 
Nr. 22 - Institutionen der nordfriesischen Spracharbeit (Nordfriiske spräkemååns än -wüste) 
 
 
 
Friesisch-plattdeutsche Dokumentarfilme (mit deutschen Untertiteln) 
 
Nr. 1 - Theodor Mommsen: Friesische Wurzeln 2006/2007 
Nr. 2 - Friesisch bzw. Plattdeutsch als Familiensprache 2008/2009 (Gåns natörlik) 
 
 
Friesische Kurzbeiträge 1 bis 6 Minuten 
 
Nr. 1 - 100 Jahre Nordfriesischer Verein 2002 
Nr. 2 - Friesischer Abend (Frasche een) in Stedesand 2003 
Nr. 3 - Parlamentarischer Abend in Berlin 2003 
Nr. 4 - Was ist geblieben vom Halligfriesischen? 2003 
Nr. 5 - Jochen Welts Pressekonferenz in Berlin und das "Modell Nordfriesland" 2004 
Nr. 6 - Friisk-Gesetz im Kieler Landtag 2004 
Nr. 7 - Werbespot(t) für den ffnr 2004 
Nr. 8 - Wie friesisch ist Risum-Lindholm? 2004 
Nr. 9 - Ferien für friesische Kinder (Feerie for frasche bjarne) 2005 
 
 
Fast alle friesischen Filme wurden gefördert aus Mitteln des Beauftragten der Bundesregie-
rung für Kultur und Medien (BKM).  
 
 
 
 
Biographische Filme auf Deutsch 
 
Nr. 1 - "Mit einer Kuh haben wir angefangen" 
  Ein Film über Frauke Rodenbusch (*1931) aus Rausdorf  2006 


